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广州市十所学校2027届高三年级10月适应性训练英语试题
应用文和读后续写讲义
一、写作题目
假定你是李华，你的英国笔友 Leslie 打算选修一门中文课程，他的学校有《汉语会话》(Conversational Chinese) 和《寓言故事读写》(Chinese Fables: Reading and Writing) 两门课可供选择，他想征求你的意见。请你给他回复一封电子邮件，内容包括： (1) 你的建议； (2) 你的理由。 
注意： (1) 写作词数应为 80 左右。 (2) 请按如下格式在答题纸的相应位置作答。
Dear Leslie,
_______________________________________________________________________
Yours, 
Li Hua
二、写作思路
1. 开头段：问候致意，点明写信目的——回应对方的选课求助，开门见山给出核心建议（推荐《寓言故事读写》课程）。
2. 主体段：分层阐述推荐理由，从文化价值、能力提升、学习兴趣三个维度展开，逻辑递进，支撑建议的合理性。
3. 结尾段：重申建议的价值，表达对对方学习的美好祝愿，同时补充 “有问题可随时咨询” 的友好收尾，符合邮件交际礼仪。

三、写作高级表达
开头段
高级短语
· seek advice from me 向我征求意见
· optional Chinese courses 中文选修课
· without the slightest hesitation 毫不犹豫
· top recommendation 首选推荐
高级句子
1. I’m more than delighted to receive your letter, in which you sought my advice on picking a suitable Chinese optional course. 我非常开心收到你的来信，信中你就挑选合适的中文选修课向我征求意见。
2. When faced with the two options of Conversational Chinese and Chinese Fables: Reading and Writing, I would like to share my personal view with you. 面对《汉语会话》与《寓言故事读写》两个选项，我想和你分享一下我的个人看法。
3. After taking your learning demands into consideration, I hold the firm belief that the fable course is your best choice. 结合你的学习需求考量后，我坚信寓言课程是你的最佳选择。

主体段
高级短语
· be deeply rooted in 深深植根于
· traditional cultural connotations 传统文化内涵
· gain an insight into 深入了解
· polish language competence 提升语言能力
· accumulate authentic expressions 积累地道表达
· arouse learning enthusiasm 激发学习热情
· engaging plot-lines 引人入胜的情节
· lay a solid foundation 打下坚实基础
高级句子
1. For one thing, Chinese fables are deeply rooted in traditional Chinese culture, carrying rich cultural connotations and ancient philosophical wisdom. 一方面，中国寓言深深植根于中国传统文化，承载着丰富的文化内涵与古老的哲学智慧。
2. By learning these stories, you will gain a deeper insight into Chinese values and way of thinking, which helps you break through cultural barriers. 通过学习这些故事，你会更深入地理解中国人的价值观与思维方式，这能帮你打破文化壁垒。
3. For another, the course integrating reading and writing practice will effectively polish your comprehensive language competence in Chinese. 另一方面，这门融合了读写训练的课程能有效提升你的中文综合语言能力。
4. You will get to accumulate a great many authentic Chinese expressions and writing techniques through targeted reading and writing tasks. 通过针对性的读写任务，你能积累大量地道的中文表达与写作技巧。
5. More importantly, the vivid and engaging plot-lines of fables will greatly arouse your learning enthusiasm, making Chinese study less boring. 更重要的是，寓言生动有趣的情节会极大激发你的学习热情，让中文学习不再枯燥。
6. All the reading and writing practice in this course will lay a solid foundation for your further Chinese study in the long run. 从长远来看，这门课程中所有的读写训练都会为你后续的中文学习打下坚实的基础。
结尾段
高级短语
· be of great benefit 大有裨益
· rewarding learning experience 收获满满的学习体验
· make steady progress 取得稳步进步
· don’t hesitate to 不要犹豫
· further assistance 进一步的帮助


高级句子
1. I’m fully convinced that this course will be of great benefit to you, and you will fall in love with Chinese culture through it. 我坚信这门课程会让你受益匪浅，你也会通过它爱上中国文化。
2. Wish you a pleasant and rewarding learning journey, and you can turn to me whenever you run into any difficulties. 祝你拥有一段愉快且收获满满的学习旅程，遇到任何困难都可以随时来找我。
3. I sincerely hope my advice can work for you, and I’m looking forward to hearing about your learning progress soon. 我真诚希望我的建议能对你有用，期待很快能听到你学习进步的消息。

四、范文赏析
Dear Leslie, 
I’m more than delighted to receive your letter, in which you sought my advice on picking a suitable Chinese optional course. Between Conversational Chinese and Chinese Fables: Reading and Writing, I strongly recommend the latter without hesitation.
For one thing, Chinese fables are deeply rooted in traditional culture, carrying ancient wisdom and core values. By learning them, you will gain a vivid insight into Chinese way of thinking. For another, the course integrating reading and writing practice will polish your language competence and help you accumulate authentic expressions. Besides, engaging plot-lines will arouse your learning enthusiasm, making study far more enjoyable.
I’m convinced this course will be of great benefit to you. Wish you a rewarding learning journey, and don’t hesitate to turn to me if you have further questions. 
Yours, 
Li Hua
译文
亲爱的莱斯利： 
非常开心收到你的来信，信中你就挑选合适的中文选修课向我征求意见。在《汉语会话》与《寓言故事读写》两门课中，我毫不犹豫地强烈推荐后者。 
一方面，中国寓言深深植根于传统文化，承载着古老的智慧与核心价值观。通过学习它们，你能生动直观地理解中国人的思维方式。另一方面，这门融合了读写训练的课程会提升你的语言能力，帮你积累地道的中文表达。此外，引人入胜的故事情节会激发你的学习热情，让学习过程变得更有乐趣。 
我相信这门课程会让你受益匪浅。祝你拥有一段收获满满的学习旅程，如果还有其他问题，尽管来找我。 
李华

范文赏析:
1.结构逻辑赏析 全文采用标准的 “总-分-总” 三段式结构，开篇点明背景+给出建议，主体用For one thing/For another/Besides分层说理，结尾收束祝福，逻辑链条完整，层次清晰，完全贴合高考应用文的评分标准。 
例句：For one thing, Chinese fables are deeply rooted in traditional culture, carrying ancient wisdom and core values. For another, the course integrating reading and writing practice will polish your language competence... Besides, engaging plotlines will arouse your learning enthusiasm... 
赏析：用三个衔接词分层呈现三个理由，从文化价值到能力提升再到学习体验，维度逐步递进，说理严谨且有说服力。
2.词汇表达赏析 全文替换了大量基础表达，用精准的高级短语提升语言质感，避免了词汇单调重复。 
例句：...the course integrating reading and writing practice will polish your language competence and help you accumulate authentic expressions. 
赏析：用integrate替代简单的have，用polish your language competence替代基础的improve your Chinese，用authentic expressions替代good words，表达更地道专业，符合高分作文的词汇要求。
3.句式多样性赏析 文章融合了非限制性定语从句、现在分词作伴随状语、结果状语等多种句式，长短句结合，避免了简单句堆砌。 
例句：Besides, engaging plotlines will arouse your learning enthusiasm, making study far more enjoyable. 
赏析：用现在分词短语making...作结果状语，替代了基础的and it will make study enjoyable，句式更紧凑高级，同时自然承接了 “情节有趣” 带来的正向结果，体现了灵活的句式运用能力。

推荐《汉语会话》范文:
Dear Leslie, 
I’m glad to receive your letter asking for my advice on your Chinese course selection. Between Conversational Chinese and Chinese Fables: Reading and Writing, I would highly recommend the former, which I think fits you better as a Chinese beginner.
For one thing, this course focuses on daily oral expressions, enabling you to communicate with Chinese people in daily scenarios immediately. Mastering basic conversational skills will greatly boost your confidence in using the language. For another, the class involves abundant interactive practices like role-plays and group discussions, making the learning process lively and less stressful. Besides, solid conversational skills also lay a solid groundwork for your future reading and writing study.
I believe you will make rapid progress in this course. Feel free to write to me if you have more questions. 
Yours, 
Li Hua
译文
亲爱的莱斯利： 
很高兴收到你的来信，信中你就中文选课一事向我征求建议。在《汉语会话》与《寓言故事读写》两门课程中，我更推荐前者，我认为它更适合中文初学者的你。
一方面，这门课聚焦日常口语表达，能让你立刻在日常场景中和中国人进行交流。掌握基础的会话技巧会极大提升你运用这门语言的自信心。另一方面，课程包含大量角色扮演、小组讨论等互动练习，让学习过程生动有趣，压力更小。此外，扎实的会话能力也会为你日后的读写学习打下坚实基础。
相信你在这门课上会进步飞快。如果还有其他问题，随时写信给我。
 李华
范文赏析:
1. 结构逻辑赏析
全文沿用标准书信三段式结构，主体段以（For one thing—For another—Besides）串联三层理由，从即时实用性到课堂体验感再到长期学习价值，由浅入深、由表及里，完全贴合外语初学者的学习痛点，推荐逻辑真实可信。
例句：For one thing, this course focuses on daily oral expressions... For another, the class involves abundant interactive practices... Besides, solid conversational skills also lay a solid groundwork...
赏析：三个维度分别对应 “学了能用、学得起劲、学了有用”，层层递进论证会话课的优势，既回应了选课的核心需求，也符合学习者从入门到进阶的成长规律，说理饱满且有说服力。
2. 词汇表达赏析
全文用词精准地道，用多个高阶短语替代基础表达，贴合高分作文的词汇要求。
例句：Mastering basic conversational skills will greatly boost your confidence in using the language.
赏析：用 boost your confidence 替代基础的 make you more confident，用 conversational skills 替代简单的 speaking ability，表达更专业、更符合英语母语者的用词习惯。
例句：...solid conversational skills also lay a solid groundwork for your future reading and writing study.
赏析：lay a solid groundwork for 是书面高频高分短语，替代普通的 be good for，精准体现 “打基础” 的深层含义，提升表达质感。
3. 句式亮点赏析
文章灵活运用非谓语结构、定语从句等复合句式，长短句搭配错落有致，避免简单句堆砌。
例句：For one thing, this course focuses on daily oral expressions, enabling you to communicate with Chinese people in daily scenarios immediately.
赏析：用现在分词短语 enabling... 作结果状语，替代平铺直叙的 and it can help you...，句式更紧凑凝练，同时自然承接了 “聚焦口语” 带来的正向效果，是高考书面表达的典型加分句式。
例句：...I would highly recommend the former, which I think fits you better as a Chinese beginner.
赏析：用非限制性定语从句补充说明推荐理由，一句话同时完成 “给出建议 + 补充依据” 两个功能，句子信息密度高，体现了灵活的句式驾驭能力。

读后续写讲义
一、续写材料
阅读下面材料，根据其内容和所给段落开头语续写两段，使之构成一篇完整的短文。
What Seeds Want
On a pleasant spring afternoon, Tom and his little sister Amy wandered into the backyard. The garden bed lay bare and forgotten, still buried under last autumn’s dead leaves. Dry weeds grew in patches across the yard, leaving the old garden looking grey and lifeless. 
“I wish we could bring it back to life,” Amy said. 
Tom nodded. He wanted to see green shoots and bright colors in the yard again. 
They found some old seed packets in the kitchen. There were sunflowers, peas, carrots, and tomatoes. Amy grabbed the sunflower seeds, while Tom took the tomato seeds. They rushed outside, eager to get started. A wooden fence ran along one side of the garden, and an old shovel and a watering can lay nearby. Amy scattered her seeds across the open bed in the middle, pressing them gently into the soil. Tom pushed his seeds into the ground near the big apple tree. Then they watered the earth and watched it darken. Smiling, they imagined bright flowers and juicy red tomatoes. 
But days passed, and nothing went as they had hoped. The sunflower seeds never came up. The tomato plants under the big apple tree grew weak and pale. Tom and Amy crouched by the garden, disappointed and confused. 
Just then, Dad came out. He knelt down beside them and asked what was wrong. After listening, he reminded them that not every seed wanted the same thing. Sunflowers wouldn’t grow if their feet were cold. They would have to be planted later, when the ground warmed up. Tomatoes did best in full sun, while peas needed something to climb on. Carrots, meanwhile, were happiest in cool, moist soil. 
“I get it!” Tom said. “You have to give the seeds what they want, and they don’t all want the same things. They’re picky! It’s like when I want bananas on my cereal and Amy wants blueberries.” 
“That’s right,” said Dad. “With the right sunshine, water, and soil, a plant is a happy camper.”
注意： (1) 续写词数应为 150 左右。 (2) 请按如下格式在答题卡的相应位置作答。 Paragraph 1: With their new knowledge, they set to work. 
Paragraph 2: Weeks later, the garden began to change.

二、故事情节梳理
1. [bookmark: _GoBack]开端：春日午后，汤姆与妹妹艾米来到荒废灰暗的后院花园，萌生了让花园重焕  生机的想法。
2. 发展：兄妹俩找到四类蔬菜花卉种子，随意选位置播种浇水，满心期待种子发芽、 开花结果。
3. 转折：多日过去，种子要么未发芽，要么长势萎靡，兄妹二人陷入失望与困惑之中。
4. 铺垫：爸爸现身点拨，点明不同种子的生长习性与需求各不相同，解释了种植失败的原因，传递 “顺应需求才能养好植物” 的道理。

三、续写思路
紧扣原文 “不同种子有不同生长需求” 的核心内核，以知错修正→用心栽种→收获成长为叙事主线，严格承接原文伏笔与给定段首句，两段各司其职、前后呼应，形成完整的情节闭环与情感递进。

第一段：With their new knowledge, they set to work.
核心定位：行动落地段。承接父亲的点拨，完整呈现兄妹俩运用新知识修正种植方案的全过程，是故事从 “失败受挫” 到 “充满希望” 的转折过渡。
情节分层推进：
1. 前置准备：先清理花园里的枯叶、杂草，翻松土壤，完成播种前的整理工作，呼应开篇花园荒芜的背景。
2. 科学栽种：严格对应父亲提到的植物习性，逐一调整种植位置： 
· 番茄：将苹果树下长势孱弱的幼苗，移栽到院子里光照最充足的开阔地带
· 豌豆：沿木篱笆搭好细支架，播下种子，满足其攀爬生长的需求
· 胡萝卜：播种到花园背阴、土壤湿润的角落
· 向日葵：暂时收好种子，等气温回升、土地变暖后再播种
3. 收尾互动：完成全部栽种工作后，两人轻拍土壤、擦去汗水，加入 1-2 句简短对话，体现兄妹俩重燃的期待与成就感。

第二段：Weeks later, the garden began to change.
核心定位：成果呈现 + 主旨升华段。以时间推移引出种植成果，通过前后反差展现花园的蜕变，最终落脚到人物的成长感悟，收束全文。
情节分层推进：
1. 全景总写：先整体描绘花园的变化——从原本灰暗死寂，变得满眼绿意、生机盎然，形成强烈的前后对比。
2. 细节对应：分别描写四种植物的生长状态，与第一段的栽种安排一一对应：番茄叶片茂盛、豌豆藤蔓沿架攀爬、胡萝卜长势喜人，回暖后的向日葵也破土发芽。
3. 人物反应：兄妹俩看到景象后的惊喜与喜悦，加入对话回扣原文 “happy camper” 的表达，贴合原文的语言风格。
4. 主旨升华：由种植的道理自然延伸——每个生命都有独特的需求，尊重差异、顺应规律，才是最好的滋养，完成故事的立意提升。

四、续写高级表达
情感表达类
高级短语
· brim with excitement 满心雀跃
· a surge of delight 一阵欣喜
· wear a broad smile 笑容满面
· be flooded with relief 倍感欣慰
· mixed anticipation and nervousness 期待与紧张交织
· a sense of achievement welled up 成就感油然而生
高级句子
1. A warm glow of satisfaction spread through their chests as they watched the neat garden bed. 看着整齐的苗圃，一股满足的暖意漫过他们的心头。
2. Their former disappointment melted away, replaced by bubbling hope for the upcoming sprouts. 之前的失落烟消云散，取而代之的是对嫩芽破土的满满期待。
3. They stared at the garden in sheer amazement, hardly believing the vibrant scene before their eyes. 他们满心惊诧地望着花园，几乎不敢相信眼前这片生机勃勃的景象。
动作描写类
高级短语
· clear away dead leaves 清理枯叶
· dig up tiny seedlings 挖出幼苗
· prop up bamboo stakes 搭起竹桩
· pat the soil gently 轻拍土壤
· adjust the planting position 调整种植位置
· bend over the garden bed 俯身对着苗圃
· smooth out the soil surface 抚平土面
· pour water carefully 小心翼翼地浇水
高级句子
1. They knelt down side by side, carefully digging up the weak tomato seedlings and moving them to the sunniest spot of the yard. 他们并肩蹲下，小心翼翼地挖出萎靡的番茄幼苗，移栽到院子里阳光最充足的地方。
2. Amy fetched thin bamboo sticks from the woodshed and propped them neatly along the fence for the pea seeds to climb on. 艾米从柴房拿来细竹竿，沿着篱笆整齐地搭好，供豌豆种子攀爬生长。
3. Tom loosened the soil in the cool, shaded corner with a small shovel and sowed the carrot seeds evenly into the soft earth. 汤姆用小铲子把阴凉角落的土壤翻松，将胡萝卜种子均匀地撒进松软的泥土里。
4. They marked each planting area with small wooden signs, making sure no seeds would get mixed up. 他们用小木牌给每片种植区做好标记，确保种子不会混淆。
5. After finishing all the work, they wiped the sweat off their foreheads and leaned against the fence to catch their breath. 完成所有工作后，他们擦了擦额头的汗，靠在篱笆上歇口气。
6. Amy reached out her finger and stroked the tender new leaves softly, as if touching a fragile treasure. 艾米伸出手指轻轻抚摸着娇嫩的新叶，仿佛在触碰一件易碎的珍宝。
场景描写类
高级短语
· bathed in golden sunlight 沐浴在金色阳光中
· tender green shoots 嫩绿的幼苗
· lush and thriving vegetation 郁郁葱葱的植物
· glistening dewdrops on leaves 叶片上晶莹的露珠
· sway gently in the breeze 在微风中轻轻摇曳

高级句子
1. Bright sunlight spilled over the garden, gilding the edges of every tender leaf that poked through the soil. 明媚的阳光洒在花园里，给每一株破土而出的嫩叶镶上了金边。
2. The once grey and lifeless yard was now bursting with green, with vines winding along the fence and sprouts standing in neat rows. 曾经灰暗死寂的院子如今满是绿意，藤蔓沿着篱笆缠绕，幼苗整齐地排列着。
3. Soft breezes carried the faint earthy scent of soil, mixing with the fresh smell of growing plants. 柔和的微风裹挟着泥土淡淡的腥气，混着植物生长的清新气息。

主旨升华类
高级短语
· respect individual differences 尊重个体差异
· follow the law of nature 遵循自然规律
· suit the remedy to the case 对症下药
· reap the fruits of wisdom 收获智慧的果实
· the uniqueness of growth 成长的独特性
· fit the needs of each thing 顺应万物的需求
高级句子
1. Every life has its own pace and needs, and only by respecting such differences can we witness the best of growth. 每个生命都有自己的节奏与需求，唯有尊重这份差异，才能见证最好的成长。
2. What makes a garden flourish is not blind effort, but careful observation and appropriate care for every living thing. 让花园繁盛的从来不是盲目的付出，而是对每一个生命的细致观察与恰切照料。
3. The small garden taught them a lifelong lesson: true care lies in giving others what they truly need, not what we think they need. 这座小小的花园给他们上了终身受用的一课：真正的在意，是给予对方真正所需，而非我们自以为的需要。

五、范文赏析
With their new knowledge, they set to work. First, they cleared away the withered leaves and weeds from the garden bed, then rearranged all the seeds strictly according to their growing habits. Tom carefully dug up the pale tomato seedlings and transplanted them to the open area fully bathed in sunlight. Amy propped up thin bamboo stakes along the wooden fence for the pea seeds to cling to, and sowed carrot seeds in the cool, moist soil at the shaded corner. They saved the sunflower seeds for a warmer day. “Now every seed has found its right place,” Amy said softly, patting the soil gently with a bright smile.
Weeks later, the garden began to change. Tender green sprouts poked through the soil one after another: tomato plants stretched out lush leaves in the warm sunshine, pea vines wound upward steadily along the stakes, and feathery carrot tops spread across the shaded bed. When the ground grew warmer, sunflower shoots also broke through the earth. The once grey and lifeless yard now burst with vivid green, swaying softly in the gentle breeze. “They really are happy campers now,” Tom said delightedly, gazing at the thriving garden. They learned that every life has unique needs, and respecting individual differences is the best way to nurture growth.


范文翻译:
带着刚学到的知识，他们立刻行动起来。他们先清理掉苗圃里的枯叶杂草，随后严格按照不同种子的生长习性重新排布。汤姆小心翼翼地挖出萎靡发白的番茄幼苗，移栽到阳光完全照射的开阔地带。艾米沿着木篱笆搭好细竹桩供豌豆种子攀爬，又把胡萝卜种子撒进背阴角落阴凉湿润的土壤里。他们把向日葵种子留到天气更暖的时候再种。“现在每颗种子都待在最适合自己的地方了。” 艾米轻声说，一边轻拍着泥土，脸上挂着灿烂的笑容。
几周后，花园开始发生变化。嫩绿的幼芽接连破土而出：番茄苗在暖阳里舒展开茂盛的叶片，豌豆藤顺着竹桩稳稳地向上缠绕，羽毛状的胡萝卜叶铺满了背阴的苗圃。等土地回暖后，向日葵嫩芽也钻出了泥土。曾经灰暗死寂的院子如今满是鲜亮的绿意，在柔风中轻轻摇曳。“它们现在果然都长得称心如意了。” 汤姆欣喜地望着繁茂的花园说道。他们明白了，每个生命都有独特的需求，尊重个体差异，才是滋养成长最好的方式。
范文赏析:
1.情节衔接与结构把控 范文两段篇幅均衡，严格承接原文情节与段首提示，第一段写 “纠错补种” 的行动过程，第二段写 “花园焕新 + 主旨感悟”，叙事节奏流畅，前后呼应紧密，完全符合读后续写的评分逻辑。 
例句：They saved the sunflower seeds for a warmer day. 
赏析：这句话精准回扣原文爸爸提到的 “向日葵需等土地回暖再种植” 的细节，前后文伏笔呼应到位，体现了续写的连贯性与严谨性。
2.细节描写与语言质感 文章用精准的动作、场景描写构建画面，用词丰富不重复，避免了平铺直叙，让叙事更具画面感。 
例句：Tender green sprouts poked through the soil one after another: tomato plants stretched out lush leaves in the warm sunshine, pea vines wound upward steadily along the stakes, and feathery carrot tops spread across the shaded bed. 
赏析：用 poke through、stretch out、wind upward、spread across 四个差异化的动词短语，分别对应四种植物的生长状态，排比式描写让花园生机盎然的画面立体呈现，用词精准细腻，体现了扎实的语言功底。
3.主旨升华与人物契合 结尾通过兄妹的对话自然回扣原文 “happy camper” 的表达，再顺理成章引出成长道理，不生硬说教，符合儿童的人物身份与认知逻辑。 
例句：They learned that every life has unique needs, and respecting individual differences is the best way to nurture growth. 
赏析：这句话从 “种子的种植规律” 延伸到普遍的成长哲理，完成了主旨的自然升华，既呼应了原文核心内涵，又提升了故事的立意深度，是高分续写的典型收尾方式。
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